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В настоящем отчете содержатся тексты выступлений на русском языке и тексты устных 
переводов выступлений на других языках. Окончательный текст будет включен в 
Официальные отчеты Совета Безопасности. Поправки должны представляться только к 
текстам выступлений на языке подлинника. Они должны включаться в один из 
экземпляров отчета и направляться за подписью одного из членов соответствующей 
делегации на имя начальника Службы стенографических отчетов (Chief, Verbatim 
Reporting Service, room C-154 A). 
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Председатель: г-н Вальдивьесо . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (Колумбия) 
   
Члены: Болгария . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Райчев 
 Камерун . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Тиджани 
 Китай . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Чэнь Сюй 
 Франция . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Дюкло 
 Гвинея . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Бубакар Диалло 
 Ирландия . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Деди 
 Маврикий . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Джингри 
 Мексика . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Родригес Саар 
 Норвегия . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Колби 
 Российская Федерация . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Лавров 
 Сингапур . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Махбубани 
 Сирийская Арабская Республика . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Вехбе 
 Соединенное Королевство Великобритании  

и Северной Ирландии . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . сэр Джереми Гринсток 
 Соединенные Штаты Америки . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Каннингем 
 
 
 

Повестка дня 
 
 

Ситуация в отношениях между Ираком и Кувейтом 
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  Заседание открывается в 12 ч. 05 м. 
 

Утверждение повестки дня 
 

  Повестка дня утверждается. 
 

Ситуация в отношениях между Ираком 
и Кувейтом 
 

 Председатель (говорит по-испански): Совет 
Безопасности приступает к рассмотрению пункта 
своей повестки дня. Совет проводит это заседание в 
соответствии с договоренностью, достигнутой в хо-
де состоявшихся ранее консультаций Совета. 

 На рассмотрении членов Совета находится до-
кумент S/2002/1397, в котором содержится текст 
проекта резолюции, представленный Болгарией, 
Соединенным Королевством Великобритании и Се-
верной Ирландии и Соединенными Штатами Аме-
рики. 

 Я хотел бы обратить ваше внимание на сле-
дующие изменения в приложении А к данному про-
екту резолюции. На странице 3 пункт 4 должен гла-
сить: «1.А.4.d: активированный уголь, который был 
испытан и сертифицирован в качестве эффективно-
го абсорбента боевых химических агентов, в коли-
чествах, превышающих установленные нормы по-
требления». На странице 6 пункт 10 должен гла-
сить: «1.2.14: хантавирусы; 1.2.53: вирус актиноми-
козома». 

 Насколько я понимаю, Совет готов перейти к 
голосованию к проекту резолюции в предваритель-
ном виде с внесенными в него устными изменения-
ми. Если не будет возражений, я сейчас поставлю 
данный проект резолюции на голосование. 

 Поскольку возражений нет, решение принима-
ется. 

  Проводится голосование поднятием руки. 
 

Голосовали за: 
 Болгария, Камерун, Китай, Колумбия, Фран-

ция, Гвинея, Ирландия, Маврикий, Мексика, 
Норвегия, Сингапур, Соединенное Королевст-
во Великобритании и Северной Ирландии, Со-
единенные Штаты Америки 

 

Воздержались: 
 Российская Федерация, Сирийская Арабская 

Республика 

 Председатель (говорит по-испански): За про-
ект резолюции подано 13 голосов при 2 воздержав-
шихся, при этом никто не голосовал против. Проект 
резолюции в предварительном виде с внесенными в 
него устными изменениями принимается в качестве 
резолюции 1454 (2002). 

 Сейчас я предоставлю слово тем членам Сове-
та, которые хотели бы выступить с заявлениями по-
сле голосования. 

 Г-н Лавров (Российская Федерация): Россия 
всегда рассматривала гуманитарную программу Ор-
ганизации Объединенных Наций для Ирака как 
возможность удовлетворения элементарных по-
требностей гражданского населения этой страны 
при содействии международного сообщества. В ус-
ловиях, когда сохраняется торгово-экономическое 
эмбарго, это единственный путь решения гумани-
тарных проблем Ирака. 

 Надеемся, что по мере выполнения соответст-
вующих резолюций Совета при полном сотрудниче-
стве иракской стороны откроется перспектива при-
остановки, а затем и снятия санкций. Но этот мо-
мент пока не наступил, и поэтому бесперебойные 
поставки в Ирак базовых гуманитарных и в целом 
гражданских товаров имеют жизненно важное зна-
чение. 

 Только что принятая резолюция предусматри-
вает внесение ряда изменений в осуществление гу-
манитарных поставок в Ирак, изменений, которые 
касаются Обзорного списка товаров и процедур его 
применения. Россия не смогла поддержать эту резо-
люцию и при голосовании воздержалась. 

 Мы отмечаем, что в ходе консультаций, кото-
рые предшествовали сегодняшнему голосованию, 
текст проекта приобрел более сбалансированный 
характер. В нем, в частности, появилась важная 
констатация того, что в будущем обзоры списка бу-
дут посвящены не только дополнению этого списка 
новыми позициями, но и изъятиям из него. Мы на-
деемся, что это в полной мере учтут Офис иракской 
программы, ЮНМОВИК и МАГАТЭ, которые с 
учетом опыта осуществления резолюции 1409 
(2002) внесут рекомендации по дальнейшей коррек-
тировке списка и его процедур с целью облегчения 
притока в Ирак гуманитарных и других граждан-
ских товаров. 
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 Принципиально важно, что в резолюции под-
тверждена перспектива снятия санкций. 

 Вместе с тем проведенные консультации не 
позволили в полной мере добиться учета различных 
мнений, в том числе предложений Российской Фе-
дерации. Мы считаем, что ряд формулировок спи-
ска носит чрезмерно ограничительный характер и 
затрагивает не только продукцию двойного назна-
чения, но и товары, имеющие исключительно граж-
данское применение. 

 Особенно хотели бы упомянуть, что, на наш 
взгляд, необоснованно завышены ограничения, ка-
сающиеся грузовой автомобильной техники. Речь 
идет об автомобилях, необходимых для обеспечения 
обычных гражданских перевозок. В данном контек-
сте мы серьезно обеспокоены той информацией, ко-
торая в последнее время поступает из Секретариа-
та, а именно о том, что в Комитете по санкциям 
блокируются практически все заявки на поставки в 
Ирак грузового автомобильного транспорта и по-
грузочного оборудования. Эта тенденция самым не-
гативным образом влияет на возможности полно-
ценного распределения гуманитарных товаров сре-
ди иракского населения, осложняет и без того не-
простую ситуацию в столь важных для экономики 
отраслях, как водоснабжение, электроэнергетика, 
ирригация и нефтедобыча. 

 Вместе с тем мы приняли решение не возра-
жать против принятия резолюции, исходя из того, 
что Обзорный список товаров является не запрети-
тельным списком, а лишь предусматривает приня-
тие продуманных и обоснованных, в том числе и с 
гуманитарной точки зрения, решений по конкрет-
ным контрактам в Комитете по санкциям. Рассчи-
тываем, что в будущем члены Комитета по санкци-
ям проявят конструктивный подход при рассмотре-
нии соответствующих заявок. Наше отношение к 
дальнейшей работе по совершенствованию Обзор-
ного списка товаров и его процедур будет в значи-
тельной степени обусловлено результативностью 
деятельности Комитета по санкциям в плане одоб-
рения гуманитарных и других гражданских товаров. 

 Г-н Вехбе (Сирийская Арабская Республика) 
(говорит по-арабски): Делегация Сирийской Араб-
ской Республики воздержалась при голосовании по 
только что принятой Советом резолюции 1454 
(2002). В этой связи мы хотели бы высказать ряд 
замечаний. Во-первых, голосуя за резолюцию 1447 

(2002), призывающую к продлению действия про-
граммы «нефть в обмен на продовольствие», Сирия 
учитывала необходимость смягчения страданий 
иракского народа и удовлетворения его потребно-
стей, и в частности его основных потребностей в 
гуманитарной области. Сирия считает, что сотруд-
ничество Ирака с инспекторами Организации Объе-
диненных Наций по вопросам вооружений и его 
конструктивный подход к осуществлению резолю-
ции 1441 (2002) непременно должны содействовать 
отмене санкций, установленных в отношении этой 
страны, а отнюдь не их ужесточению посредством 
введения дополнительных ограничений под предло-
гом двойного назначения некоторых товаров. 

 Во-вторых, ввиду поспешности, с которой бы-
ли проведены переговоры, завершившиеся голосо-
ванием по данному проекту резолюции, у Сирии не 
было достаточно времени для изучения обзорного 
списка товаров, ибо в свете сложного технического 
характера этих товаров рассмотрение этого списка 
требует наличия глубоких технических знаний и 
необходимого времени. Поэтому Сирия не смогла 
проголосовать за данный проект резолюции. Мы не 
смогли в полной мере рассмотреть ее возможные 
последствия в целях обеспечения того, чтобы осу-
ществление этой резолюции не привело к ущемле-
нию интересов иракского населения. 

 Г-н Дюкло (Франция) (говорит по-француз-
ски): Приняв 4 декабря 2002 года резолюцию 1447 
(2002), Совет Безопасности тем самым взял на себя 
обязательство сделать все возможное для рассмот-
рения в течение 30 дней содержания обзорного спи-
ска товаров, а также процедур применения этого 
списка. Сегодня Совет выполнил это обязательство. 

 По нашему мнению, для проведения перегово-
ров необходимо было отвести больше времени для 
того, чтобы Совет мог прийти к единодушному ре-
шению. У нас также, мягко говоря, имеются вопро-
сы в отношении того, каким образом проводились 
или, по крайней мере, были начаты эти переговоры. 

 Однако Франция проголосовала за данный 
проект резолюции, поскольку по существу он отра-
жает основную цель обзорного списка товаров � 
смягчение страданий и улучшение гуманитарного 
положения иракского населения и одновременное 
предотвращение импорта Ираком товаров двойного 
назначения. Мы также отмечаем, что в данной ре-
золюции предусматривается скорейшее начало 
регулярных обзоров данного обзорного списка 
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лярных обзоров данного обзорного списка товаров 
и процедур его применения. 

 Со своей стороны, мы выступаем за сохране-
ние такой возможности в целях ускорения по мере 
необходимости исключения из списка соответст-
вующих товаров и облегчения процедур его приме-
нения. 

 Г-н Чэнь Сюй (Китай) (говорит по-китай-
ски): Китайская делегация проголосовала за внесе-
ние изменений в обзорный список товаров и проце-
дуры его применения в целях улучшения гумани-
тарной ситуации в Ираке. Руководствуясь этими со-
ображениями, мы приняли участие в консультациях 
по данному проекту резолюции и внесли целый ряд 
поправок. Мы отмечаем, что внесенные Китаем по-
правки в основном отражены в тексте проекта резо-
люции. Текст в целом носит сбалансированный ха-
рактер, и поэтому Китай проголосовал за данный 
проект резолюции. 

 Мы принимаем к сведению также и позиции 
других членов. Мы также считаем, что если бы чле-
нам было предоставлено больше времени для обме-
на мнениями, можно было бы добиться лучшего ре-
зультата. Необходимо подчеркнуть, что нынешний 
обзорный список товаров и процедуры его приме-
нения отнюдь не совершенны. В них необходимо 
внести соответствующие изменения с учетом обще-
го опыта, накопленного в ходе нашей практической 
деятельности. Мы надеемся, что в целях более эф-
фективного удовлетворения гуманитарных потреб-
ностей Ирака и обеспечения нормального экономи-
ческого обмена и торговли между Ираком и други-
ми странами в ходе будущих периодических обзо-
ров в обзорный список товаров и процедуры его 
применения будут вноситься дополнительные из-
менения и улучшения. 

 Председатель (говорит по-испански): Прежде 
чем закрыть данное заседание, которое, надеюсь, 
будет последним в этом году, я хотел бы еще раз 
поблагодарить всех моих коллег из всех делегаций, 
а также выразить особую признательность всем со-
трудникам Секретариата за поддержку, которую они 
нам оказывали в течение последних двух лет, и в 
частности в течение последнего месяца. Мне хоте-
лось бы также выразить признательность всем уст-
ным переводчикам, которые, несомненно, подверг-
лись нелегкому испытанию, в частности благодаря 

тем из нас, которые заставили их особенно усердно 
поработать в ходе выполнения этой важной задачи. 

 Наконец, я хотел бы поздравить всех с насту-
пающим праздником и пожелать всем счастья в но-
вом 2003 году. 

 Список ораторов исчерпан. 

 На этом Совет Безопасности завершил ны-
нешний этап рассмотрения данного пункта повест-
ки дня. Совет Безопасности будет продолжать за-
ниматься данным вопросом. 
 

  Заседание закрывается в 12 ч. 20 м. 
 

 


